
A2.14.1 En la universidad 
Na uniwersytecie

 

Una estudiante visita el campus y está muy emocionada por empezar en la universidad. Le
explican que la universidad es presencial, pero cada persona es responsable de asistir. Si
tiene una beca, es obligatorio ir a clase para poder seguir la evaluación continua. También
le recomiendan conocer otros campus. Para organizarse, debe leer las guías docentes,
donde está el programa de cada asignatura.

Studentka odwiedza kampus i jest bardzo podekscytowana, że zaczyna studia na uniwersytecie. Wyjaśniają
jej, że studia są stacjonarne, ale każdy sam odpowiada za uczęszczanie na zajęcia. Jeśli ma stypendium,
chodzenie na zajęcia jest obowiązkowe, aby móc korzystać z zaliczenia ciągłego. Polecają jej też poznać inne
kampusy. Żeby się zorganizować, powinna przeczytać sylabusy, w których znajduje się program każdego
przedmiotu.

1. ¿Cómo se siente la estudiante después del paseo por el campus?

a. Está enfadada con la universidad. b. Está cansada y no quiere estudiar. 

c. Está emocionada por empezar. d. Está nerviosa y quiere irse. 
2. ¿Qué le dicen sobre asistir a clase en la universidad?

a. Es presencial, pero la responsabilidad es del
estudiante. 

b. Es siempre obligatorio para todos. 

c. Solo es obligatorio el primer día. d. Nunca es obligatorio, nadie controla. 
1-c 2-a

 

2. Przeczytaj dialog i odpowiedz na pytania. 

Carlos, que estudia un máster, le da consejos a Eva, que empieza el grado, sobre ir a
clase.
Carlos, który studiuje na studiach magisterskich, daje Evie, która zaczyna studia licencjackie, rady dotyczące chodzenia na
zajęcia.

Carlos: ¿Qué tal te ha ido en tu primer día en la
universidad? 

(Jak ci poszło w pierwszy dzień na
uniwersytecie?)

Eva: Muy bien, estoy muy emocionada. (Bardzo dobrze, jestem bardzo podekscytowana.) 

Carlos: Te entiendo. Yo ya estoy en el máster, pero
tú has empezado el grado, ¿no? 

(Rozumiem cię. Ja już jestem na studiach magisterskich,
ale ty zaczęłaś studia licencjackie, prawda?) 

Eva: Sí, exacto. Este es mi primer año. (Tak, dokładnie. To mój pierwszy rok.) 

Carlos: No te preocupes, es normal. ¿Ya has pagado
la matrícula? 

(Nie martw się, to normalne. Zapłaciłaś już czesne?) 

Eva: Sí, ya la pagué. Pero todavía no sé si es
obligatorio ir a clase. 

(Tak, już zapłaciłam. Ale nadal nie wiem, czy chodzenie na
zajęcia jest obowiązkowe.) 

Carlos: No es obligatorio, pero te recomiendo asistir.
Es importante para tu formación. 

(Nie jest obowiązkowe, ale polecam ci chodzić. To ważne
dla twojego kształcenia.) 
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Eva: ¿Y si no puedo ir a todas las clases? (A jeśli nie mogę chodzić na wszystkie zajęcia?) 

Carlos: Si tienes beca, sí es obligatorio asistir. Pero si
no, depende de ti. 

(Jeśli masz stypendium, to tak — uczestnictwo jest
obowiązkowe. Ale jeśli nie, zależy to od ciebie.) 

Eva: También me han hablado de las guías
docentes. ¿Qué son? 

(Mówiono mi też o przewodnikach dydaktycznych. Co to
jest?) 

Carlos: Son los programas de las asignaturas. Te
ayudan a saber qué esperar del curso. 

(To programy przedmiotów. Pomagają ci wiedzieć, czego
się spodziewać po kursie.) 

1. ¿Qué estudia Carlos ahora?   (Co teraz studiuje Carlos?)  

a. Todavía no ha pagado la matrícula. b. Está en el máster.

c. Está haciendo prácticas en una empresa. d. Está en el grado, en su primer año.
2. ¿Cuándo es obligatorio asistir a clase para Eva?   (Kiedy dla Evy obowiązkowe jest uczestnictwo w zajęciach?)  

a. Cuando tiene beca. b. Cuando termina el curso y se gradúa.

c. Cuando es el primer día en la universidad. d. Cuando aprueba todas las asignaturas.
1-b 2-a

3. Masz tytuł uniwersytecki i chcesz pracować w Hiszpanii; musisz go nostryfikować lub
wystąpić o uznanie równoważności. 

Zadanie:  Escribe los posibles requisitos para la homologación en España y explica qué ocurre si no los
superas en cuatro años.

URL:  Homologación y equivalencia de títulos extranjeros

Use in your answer: homologación / equivalencia / competencia lingüística / prueba de aptitud /
período de prácticas / requisitos formativos complementarios
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